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товності, моральних та людських якос-
тей, уміння спілкуватись. Зміст роботи з
формування педагогічної культури
батьків можна визначити як спеціально
організовану діяльність щодо надання
допомоги сучасній сім'ї у виконанні ви-
ховної функції. Завдання педагога поля-
гає не лише у створенні гармонійних
взаємин між батьками та дітьми, але й
передумов для цього. Таким чином,
формування педагогічної культури
батьків у сучасній сім'ї - це процес вихо-

вання і перевиховання дорослих.
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Мета: описати і проаналізувати ауді-
ювання як засіб вивчення української
мови як іноземної.

Для іноземних студентів важливим
адаптаційним процесом в україномовно-
му середовищі є формування вміння
спілкуватися в різних повсякденних си-
туаціях, розуміти на слух зміст автентич-
них текстів. Тому проблема навчання та-
кого виду мовної діяльності, як аудію-
вання, під час вивчення української мови
як іноземної належить до питань, що по-
требують висвітлення в сучасній мето-
диці. Воно є одним з основних засобів
вивчення української мови як іноземної,
оскільки розвиває навички й уміння ус-
ного непідготовленого мовлення.

Термін аудіювання ввів у літерату-
ру американський психолог Дж. Браун
[7, 64], який запропонував таке його виз-
начення: "Аудіювання – це розуміння
сприйнятого на слух усного мовлення,
яке є самостійним видом мовленнєвої
діяльності і важливим в життєдіяльності
людини" [3, 72]. Зауважимо, що в мето-
диці викладання іноземної мови аудію-
вання вважали пасивним видом мовлен-
нєвої діяльності. Лише завдяки дослід-
женню американських учених Дж. Аше-
ра, і С. Крашена, ідеї яких лягли в осно-
ву популярних сучасних методик вивчен-

ня іноземних мов (розуміння – досягнен-
ня – перед відтворенням // comprehension
– before – production), аудіювання стало
активним видом мовленнєвої діяльності
[10, 58].

Аналіз наукової літератури дає підста-
ви стверджувати, що вивченню даної
проблеми приділяється увага в працях Н.
Гез, С. Дубровської, В. Рознюк, М. Пут-
рової і Л. Славінської, О. Метьолкіної.
Дослідники стверджують, що аудіюван-
ня є ефективним засобом навчання украї-
нської мови як іноземної, так як дає мож-
ливість оволодіти фонемним інвентарем
мови, наголосом, мелодикою, лексичним
складом, її граматичною структурою та
ознайомитися з особливостями українсь-
кої мови й одночасно засвоїти інформа-
цію на різну тематику.

У сучасних вищих навчальних закла-
дах досягнення базового рівня у сфері ауд-
іювання повинно передбачати формуван-
ня у студентів елементарної комунікатив-
ної компетенції в цьому виді мовної діяль-
ності. Звідси навчання аудіювання на за-
няттях з української мови як іноземної для
іноземців повинно допомогти студентові-
іноземцеві оволодіти його основною спец-
іальністю, уміннями комунікативної ком-
петенції. Серед них виділяють уміння:

• розуміти літературно-розмовну
мову носія мови в ситуаціях повсякден-
ного спілкування, пов'язаного із задово-
ленням найпростіших потреб (наприклад,
привітання, питання, передача інформації
тощо); визначити тему й мету бесіди, її
основний зміст і в разі виникнення труд-
нощів звернутися до партнера з прохан-
ням повторити фразу, передати думку
інакше (іншими словами), розмовляти
повільніше і простіше, уточнюючи при© О. Семотюк
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цьому значення незнайомих слів;
• уміння в умовах опосередкованого

сприйняття повідомлення (наприклад,
оголошення по радіо прогнозу погоди,
перегляд кінофільмів, телепередач тощо)
розуміти основний зміст аудіотексту (про
що йдеться, що є найбільш важливим);

• уміння точно й повною мірою розу-
міти висловлювання викладача й тутеш-
нього населення, стислі повідомлення, що
стосуються навчально-трудової та соц-
іально-побутової сфер спілкування.

Зауважимо, що під час аудіювання
можуть виникати певні складнощі в
сприйнятті мовного матеріалу, зокрема
лексичні, граматичні, фонетичні тощо.
Так, лексичні труднощі виникають тому,
що збільшується словниковий матеріал,
зокрема, з'являється велика кількість
наукової лексики, у тексті можуть бути
фразеологічні звороти, а деякі слова
вживаються у переносному значенні; у
свою чергу, граматичні – можуть бути
пов'язані з граматичними моделями або
із синтаксичними конструкціями.

На думку американських дослідників
Г. Брауна і Г. Юле, труднощі у сприй-
нятті іноземного мовлення зумовлені
чотирма факторами:

1. Фактор того, хто говорить:
скільки їх – багато чи один;
як швидко вони говорять;
з яким акцентом вони говорять.
2. Фактор того, хто слухає:
чи учасник він, чи "німий свідок"

розмови;
наскільки йому цікава тема розмови;
наскільки глибоко він може зрозумі-

ти зміст почутого.
3. Фактор тексту:
наскільки він складний лексично,

граматично, інформаційно;
на які екстралінгвістичні реалії він

опирається.
4. Фактор візуальної підтримки:
наявність / відсутність візуальної

підтримки;
які малюнки, карти, діаграми, медіа-

матеріали використовують для візуаль-
ної підтримки [9, 142].

У навчальному процесі вищого на-
вчального закладу аудіювання як важ-
ливий засіб навчання української мови
як іноземної використовується під час
проведення лекцій, семінарських та прак-
тичних занять. Зокрема, як зазначає Дж.
Браун, аудіювання на лекціях передба-
чає конспектування тексту (письмо),
потім читання записів – як підготовка до
практичних занять чи семінарів, і, на-
решті, – говоріння, тобто відповідь на
семінарському занятті, заліку чи іспиті.
Тобто багатоцільовий характер аудію-
вання на лекціях дає змогу охарактери-

зувати його як такий, що сприяє інтег-
рації всіх видів мовленнєвої діяльності в
процесі навчання [10, 221].

Зазначене вище дає змогу визначити
фактори, що сприятимуть розумінню та
засвоєнню іноземної мови на слух:

1. Фактор того, хто говорить:
один (лектор);
(в ідеалі) мовлення сповільнене, ви-

разне;
(в ідеалі) лектор не має акценту.
2. Фактор слухача:
"німий свідок", який записує основні

положення лекції;
(в ідеалі) йому цікава тема розмови;
(в ідеалі) глибоко розуміє зміст по-

чутого, вникає в лекцію.
2. Фактор тексту:
усний взірець наукового чи науко-

во-популярного стилю;
передбачає наявність у студента ког-

нітивного образу (спеціальні наукові
знання, які він здобув раніше).

3. Фактор візуальної підтримки:
залежно від спеціальності може бути

присутнім (діаграми, таблиці, малюнки)
чи відсутнім.

Для викладача української мови як
іноземної при аудіюванні важливо, ура-
ховуючи перелічені фактори, організу-
вати заняття так, щоб воно максимально
імітувало лекцію. Важливим моментом
тут є те, що він повинен навчати сту-
дентів уміння слухати, на чому у своїх
дослідження наголошував Дж. Браун,
стверджуючи, що "правила слухання"
мають бути зведеними до таких пунктів:

1. Студент повинен уміти розпізна-
вати ключові слова.

2. Звертати увагу на невербальні за-
соби вираження думки (міміка, жести,
інтонація).

3. Зіставляти те, що він почув, з ког-
нітивними образами, тобто образами, які
вже існують у свідомості завдяки жит-
тєвому чи мовному досвіду.

4. Намагатися здогадатися про зна-
чення слів, які він добре не почув або
які є новими чи незрозумілими.

5. Формулювати те, що він почув
(письмово чи усно), простими та зрозу-
мілими реченнями.

6. Слухати з метою вловити головну
думку [9, 245].

У контексті нашого дослідження не-
обхідно зазначити, що максимальному
зняттю труднощів смислового сприйнят-
тя тексту сприяє вирішення певних
вправ, які виконуються під час або до
аудіювання. Зауважимо, що до системи
вправ для навчання аудіювання входять
дві підсистеми:

Вправи для формування мовленнє-
вих навичок аудіювання:

а) вправи для формування фонетич-
них навичок аудіювання (фонематично-
го та інтонаційного слуху);

б) вправи для формування лексич-
них навичок аудіювання;

в) вправи для формування граматич-
них навичок аудіювання.

2. Вправи для розвитку вмінь ауді-
ювання, серед яких виокремлюють:

а) вправи, що готують студентів до
аудіювання текстів;

б) вправи в аудіюванні текстів.
Вправи першої підсистеми мають на

меті сформувати у студентів слухові, лек-
сичні та граматичні навички аудіювання.
Сюди входять некомунікативні вправи на
сприйняття, впізнавання або розрізнення
звука, термінального тону, лексичної оди-
ниці, граматичної структури та умовно-
комунікативні вправи на аудіювання по-
відомлень, запитань, розпоряджень тощо
на рівні фрази, які містять спеціальні впра-
ви, спрямовані на розвиток мовленнєвих
механізмів аудіювання (імовірного про-
гнозування, уваги та аудитивної пам'яті,
осмислення). У цілому вправи цієї групи
спрямовані на подолання ізольованих,
штучно виділених труднощів.

Мета вправ другої підсистеми - роз-
винути в учнів уміння аудіювання. Сюди
належать умовно-комунікативні вправи
на аудіювання повідомлень, запитань,
розпоряджень на понадфразовому рівні
та комунікативні рецептивні вправи, які
забезпечують практику в аудіюванні на
основі комплексного подолання аудитив-
них труднощів. Виконуючи мовленнєві
вправи, студенти оволодівають уміння-
ми передбачати зміст, виділяти головне,
знаходити другорядні деталі, встанов-
лювати причинно-наслідкові зв'язки, зо-
середжувати увагу на діях і характерис-
тиках персонажів, простежувати логіч-
ну послідовність подій і дотримуватися
її під час передачі змісту. При цьому у
вправах для навчання аудіювання, особ-
ливо на початковому етапі, важливо вра-
ховувати взаємозв'язок аудіювання і го-
воріння як двох сторін усного мовлення
та аудіювання і читання як двох видів
рецептивної діяльності.

Важливу роль під час аудіювання
відіграє інструкція, що містить конкрет-
не завдання для орієнтування студентів
на цілеспрямоване і свідоме розуміння
інформації. Таке завдання організує
процес мислення іноземного студента,
його увагу та стимулює запам'ятовуван-
ня у процесі слухання. Зауважимо, що
після прослуховування аудіотексту вик-
ладач має перевірити розуміння тексту,
оскільки розуміння – вирішальний мо-
мент аудіювання.

Отже, аудіювання як вид мовленнє-
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вої діяльності дає можливість досягнути
виховної, освітньої та розвивальної мети
і служить ефективним засобом навчання
української мови як іноземної.
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Лілія СІЛЕВИЧ, Оксана МЕЛЬНИЧУК

УПРОВАДЖЕННЯ ІННОВАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ
ПРИ ВИВЧЕННІ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

(за професійним спрямуванням)

У статті проаналізовано досвід уп-
ровадження інноваційних технологій при
вивченні української мови (за професій-
ним спрямуванням) на кафедрі мовоз-
навства ІФНМУ. Закцентовано увагу на
характерних принципах, методах та фор-
мах кредитно-модульного навчання, їх
застосуванні в освітній діяльності.

Ключові слова: кредитно-модульна
система, інноваційні технології, особист-
існо орієнтовані принципи, методи та
форми навчання.

Л. Силевич, О. Мельничук. Вне-
дрение инновационных технологий
при изучении украинского языка (по
профессиональному направлению). В
статье проанализирован опыт внедрения
инновационных технологий при изучении
украинского языка (по профессиональ-
ному направлению) на кафедре языкоз-
нания ИФНМУ. Акцентировано внима-
ние на характерных принципах, методах
и формах кредитно-модульного обуче-
ния, их применении в образовательной
деятельности.

Ключевые слова: кредитно-модуль-
ная система, инновационные технологии,

личностно ориентированные принципы,
методы и формы обучения.

L. Silevych, O. Melnychuk. Innova-
tive methods introduction into teaching
business Ukrainian language. The arti-
cle deals with experience of innovative
methods introduction into teaching Busi-
ness Ukrainian language at the Chair of Lin-
guistics in IFNMU. The authors focus their
attention on the typical principles, meth-
ods and forms of credit-unit learning sys-
tem, and on introducing them into educa-
tional process.

Keywords: credit-unit learning system,
innovative methods, learner-centered ap-
proach, methods and forms of teaching.

Мета: охарактеризувати сучасні ме-
тоди, принципи та форми вивчення "Ук-
раїнської мови (за професійним спряму-
ванням)" у контексті кредитно-модуль-
ної системи навчання.

Сучасний навчальний процес спря-
мований на розвиток самостійної пошу-
ково-творчої пізнавальної діяльності та
проблемно-пошукового мислення, фор-
мування комунікативної  компетенції
студентів-медиків.

Аналізуючи сьогодні останні науко-
во-педагогічні дослідження кредитно-

модульної системи [1; 2; 6; 7], слід заз-
начити, що ефективність більшості інно-
ваційних технологій організації навчаль-
них занять підтверджена.

Проблеми впровадження інновацій-
них технологій у навчальний процес дос-
татньо змістовно проаналізували у своїх
працях також Н. Матулевська, Р. Басій,
О. Зенін, Е. Крюков, В. Кремень, В. Ря-
бова, Н. Терещенко та інші.

Завданнями нашого дослідження є
аналіз застосування інноваційних прин-
ципів, методів та форм вивчення українсь-
кої мови (за професійним спрямуванням).

За методологічну основу в практиці
викладання професорсько-викладацький
склад кафедри використовує такі прин-
ципи особистісно орієнтованого навчан-
ня: модульність, паритетність, дифе-
ренційований  підхід на основі базового
рівня знань, структуризація змісту на-
вчання на відособлені елементи, ди-
намічність, усвідомлення перспективи,
адекватність, різнопланове методичне
консультування, принцип реалізації зво-
ротного зв'язку, інтенсифікація проце-
су формування системи і особистості
студента як інноваційний процес.

У практиці викладання української
мови (за професійним спрямуванням)
викладачі застосовують такі методи на-© Л. Сілевич, О. Мельничук


